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ჩემბერი (Chember) რუსეთის წინააღმდეგ - 7188/03 
გადაწყვეტილება 3.7.2008 [I სექცია] 

მე-3 მუხლი 

არაადამიანური დასჯა 

ცნობილი ჯანმრთელობის პრობლემების მქონე წვევამდელისთვის მაღალი დატვირთვის 

ფიზიკური ვარჯიშის დავალდებულება სასჯელის სახით და ეფექტური გამოძიების 

განუხორციელებლობა: დარღვევა 
 

ფაქტები: სამხედრო სამსახურში მყოფი განმცხადებელი, რომელიც გათავისუფლებული 

იყო ფიზიკური ვარჯიშისგან და სამხედრო მოწყობისგან მისი მუხლის მდგომარეობის 

გამო, რასაც მკურნალობდა, მოხვდა იმ ჯგუფში, რომელსაც უბრძანეს 350 ბუქნის 

შესრულება, როგორც ბარაკის სათანადოდ დასუფთავების შეუსრულებლობის სასჯელი. 

მან გონება დაკარგა ბუქნების შესრულების დროს და გადაიყვანეს საავადმყოფოში. მას 

მოგვიანებით დაუდგინდა ხერხემლის დახურული მოტეხილობა, ის გაათავისუფლეს 

სამხედრო სამსახურისგან ჯანმრთელობის მდგომარეობის გამო და განესაზღვრა მეორე 

ხარისხის ინვალიდობა. მას აღარ შეეძლო გამართულად სიარული. გამოძიების შედეგად 

პროკურატურამ გადაწყვიტა არ დაეწყო სისხლის სამართლის საქმის წარმოება ოფიცრების 

წინააღმდეგ სამართალდარღვევის მტკიცებულებათა ნაკლებობის საფუძვლით. 

განმცხადებლის მოთხოვნა ზიანის ანაზღაურებაზე ასევე არ დააკმაყოფილა სამოქალაქო 

სასამართლომ, რადგანაც სისხლის სამართლის საქმეზე არ იყო დადგენილი ბრალი. 

პარალელურად განმცხადებლის დედამ მიმართა უმაღლეს სამხედრო პროკურორს 

სისხლის სამართლის საქმის წარმოების შეწყვეტის გადაწყვეტილებასთან დაკავშირებით, 

მაგრამ მან უარი განაცხადა მისი საჩივრის განხილვაზე, სანამ სამოქალაქო სასამართლო არ 

დააბრუნებდა დოკუმენტებს. მას შემდეგ განმცხადებელს არანაირი ინფორმაცია არ 

მიუღია. 

კანონმდებლობა: მე-3 მუხლი 

(ა) მატერიალური მხარე: შესაძლოა სადავო ფიზიკური ვარჯიში სამხედრო დისციპლინის 

ნაწილად ჩაითვალოს, მაგრამ მან საფრთხის წინაშე არ უნდა დააყენოს წვეულთა 
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ჯანმრთელობა ან შელახოს მათი ღირსება. განმცხადებელი აიძულეს, გაეკეთებინა 

ფიზიკური ვარჯიში გონების დაკარგვამდე და შედეგად მიღებულმა დაზიანებამ 

გამოიწვია ჯანმრთელობის გრძელვადიანი დაზიანება. მიუხედავად იმისა, რომ 

განმცხადებლის ჯანმრთელობის მდგომარეობის თავისებურება ცნობილი იყო და ის 

ფიზიკური ვარჯიშისგან და სამხედრო მოწყობისგან გათავისუფლებული იყო, მეთაურებმა 

აიძულეს ის, შეესრულებინა ის ვარჯიში, რაც განსაკუთრებით დატვირთავდა მუხლებს და 

ხერხემალს. ამ სასჯელის სიმკაცრე არ შეიძლება გამართლდეს რაიმე დისციპლინური ან 

სამხედრო აუცილებლობით. შესაბამისად, სასჯელი განზრახ იყო გათვლილი 

განმცხადებლისთვის მძიმე ფიზიკური ტანჯვის მიყენებაზე, რაც არაადამიანური დასჯის 

ტოლფასია. 

დადგენილება: დარღვევა (ერთხმად). 

(ბ) პროცესუალური მხარე: სასამართლომ ეროვნული გამოძიება დეფექტურად მიიჩნია 

რამდენიმე მიმართულებით (სამედიცინო დათვალიერების არ არსებობა, მოწმეთა 

იდენტიფიცირების ან დაკითხვის განუხორციელებლობა და განმცხადებელთან პირადად 

არ გასაუბრება ან მოვლენათა განვითარების მისეული ვერსიის გადაწყვეტილებაში არ 

მოხსენიება, რათა არ მომხდარიყო სისხლის სამართალწარმოების ისე წარმართვა, რომ მას 

მოეთხოვა დაზარალებულის სტატუსი ან თავისი პროცესუალური უფლებების 

განხორციელება). განმცხადებელი მოექცა აღრეული პასუხისმგებლობის ჩაკეტილ წრეში, 

რის ფარგლებშიც ეროვნულ ორგანოებს უნდა გადაეხადათ ან გამოესწორებინათ 

გამოძიების ხარვეზები. სამოქალაქო სასამართლოებს არ განუხორციელებიათ რაიმე 

დამოუკიდებელი განხილვა, გადაწყვეტილების მიღებისას უბრალოდ დაეყრდნენ 

სამხედრო ორგანოების გადაწყვეტილებას, ზემდგომმა სამხედრო პროკურორმა არ უპასუხა 

განმცხადებლის დედის საჩივარს, მიიჩნია რა რომ მისი პასუხი არ იქნებოდა საჭირო 

სამოქალაქო სასამართლოს გადაწყვეტილების გათვალისწინებით. შესაბამისად რუსეთის 

სახელმწიფო ორგანოების მიერ განმცხადებლის მიმართ არასათანადო მოპყრობის 

გამოძიება არ იყო ამომწურავი, ადეკვატური და ეფექტიანი. 

დადგენილება: დარღვევა (ერთხმად). 

მე-13 მუხლი - როგორც ეს იმ ფაქტიდან გამოჩნდა, რომ სამოქალაქო სასამართლოებმა 

ფაქტების შეფასების გარეშე მარტივად გაიზიარეს გამომძიებლის დასკვნა, ნებისმიერი 

არსებული სამართლებრივი დაცვის საშუალების ეფექტურობას საფრთხე ექმნება სისხლის 

სამართლის გამოძიების არაეფეტურობით. სასამართლომ ასევე აღნიშნა, რომ ზიანის 

ანაზღაურებაზე სამოქალაქო სარჩელის წარდგენის დამოკიდებულება სისხლის 

სამართალის საქმის წარმოების შეწყვეტის საფუძველზე რუსული სისხლის სამართლის 

დამახასიათებელი ნიშანია. განმცხადებლის საქმეზე მისი მეთაურების წინააღმდეგ 

სისხლის სამართლის საქმის წარმოებაზე უარის გადაწყვეტილებამ იმ საფუძვლით, რომ 

დანაშაულს არ ქონდა ადგილი, აშკარად შეუზღუდა მას სამოქალაქო სასამართლოში 

ზიანის ანაზღაურების მოთხოვნის შესაძლებლობა. 

დადგენილება: დარღვევა (ერთხმად). 

41-ე მუხლი - 10 000 ევრო არამატერიალური ზიანის სანაცვლოდ. 
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